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(10) No director and no person acting for, on behalf of, or under the 
authority of the Board or a director is liable to any person for any act or 
omission that the director or person acting in good faith reasonably 
believed to have been required or authorized by or pursuant to this Act.

(11) Every director shall, before acting as such, take before a justice 
of the peace or commissioner for taking affidavits, and file with the 
secretary of the Corporation, an oath of fidelity and secrecy in the form 
set out in the schedule.

8. (1) The Minister may authorize the Corporation to exercise or 
perform any or all of the functions, powers or duties of the Minister 
under section 5.

(2) Subject to specific or general instructions of the Minister, the 
Corporation may

(tt) convert surplus Crown assets to basic materials,
(b) purchase, lease or otherwise acquire real or personal property for 
the purpose of its operations and sell, lease or otherwise dispose of 
such property; and
(c) do such other acts and things as the Board may deem incidental 
or conducive to the attainment of its objects or the exercise of its

(9) Chaque administrateur a droit de rentrer dans les déboursés réels 
qu’il a effectués pour les dépenses raisonnablement occasionnées par 
l’exercice de ses fonctions prévues dans la présente loi.

(10) Aucun administrateur, aucune personne agissant pour le Con
seil ou un administrateur, ou pour le compte ou sous l’autorité de ces 
derniers, n’est responsable envers qui que ce soit pour un acte ou une 
omission que l’administrateur ou la personne agissant de bonne foi a 
raisonnablement cru requis ou autorisé par la présente loi ou en 
conformité de cette dernière.

(11) Chaque administrateur doit, avant d’agir comme tel, souscrire, 
devant un juge de paix ou un commissaire aux serments et remettre au 
secrétaire de la Corporation, un serment de fidélité et de discrétion 
suivant la formule énoncée à l’annexe.

8. (1) Le Ministre peut autoriser la Corporation à exercer ou accom
plir, en totalité ou en partie, les fonctions, pouvoirs ou attributions du 
Ministre sous l’autorité de l’article 5.

(2) Sous réserve d’instructions spécifiques ou générales du Ministre, 
la Corporation peut

a) convertir des biens de surplus de la Couronne en matières de base;
b) acheter, louer ou autrement acquérir des biens meubles ou 
immeubles pour les fins de ses opérations, et vendre ou louer ces 
biens, ou en disposer autrement; et
c) accomplir tous autres actes et choses que le Conseil peut juger 
accessoires ou utiles à la réalisation de ses objets ou à l’exercice de ses 
pouvoirs.
9. (1) Avec l’assentiment du gouverneur en conseil, la Corporation 

peut établir les statuts que le Conseil juge nécessaires ou opportuns 
pour lui permettre de remplir les fonctions que lui impose la présente 
loi; et, sans restreindre la généralité de ce qui précède, elle peut établir 
des statuts

a) prévoyant un comité exécutif du Conseil, qui exercera les pouvoirs 
que les statuts pourront spécifier; et
b) prévoyant la convocation de séances du Conseil ou du comité 
exécutif et le nombre de personnes qui doivent constituer quorum 
dans chaque cas.
(2) La Corporation peut employer les fonctionnaires, commis et 

préposés, pour telles fins, à tels termes et conditions, et leur payer telle 
rémunération, que le Conseil peut déterminer; et chaque fonctionnaire, 
commis et préposé de la Corporation doit, avant d’entrer en fonction, 
souscrire, devant un juge de paix ou un commissaire aux serments, et 
remettre au secrétaire de la Corporation, un serment de fidélité et de 
discrétion suivant la formule énoncée à l’annexe.

10. Sur la recommandation du Ministre, le gouverneur en conseil 
peut autoriser le ministre des Finances à faire verser ou avancer, de 
temps à autre, à la Corporation un fonds de roulement à même les 
deniers non attribués du Fonds du revenu consolidé.

11. (1) La Corporation doit maintenir un ou plusieurs comptes de 
banque dans la ou les banques à charte au Canada que le gouverneur en 
conseil peut à l’occasion agréer, et, avec l’assentiment du Ministre, elle 
peut maintenir un ou plusieurs comptes de banque en dehors du 
Canada; et tous les deniers reçus de temps à autre par la Corporation 
doivent être déposés dans le ou les comptes en question.

(2) Tous les deniers déposés aux comptes de la banque de la Corpo
ration, sauf

power.
9. (1) The Corporation may, with the approval of the Governor in 

Council, make such by-laws as the Board may deem necessary or 
expedient to enable it to discharge the duties imposed upon it by this 
Act, and, without limiting the generality of the foregoing, it may make 
by-laws,

(a) to provide for an executive committee of the Board to exercise 
such powers as the by-laws may specify; and
(b) to provide for the calling of meetings of the Board or the 
executive committee and the number of persons who shall constitute
a quorum in each case.
(2) The Corporation may employ such officers, clerks and employees 

for such purposes and on such terms and conditions and pay them such 
remuneration as the Board may decide; and every officer clerk and 
employee of the Corporation shall, before entering upon his duties, take 
before a justice of the peace or a commissioner for taking affidavits, 
and file with the secretary of the Corporation, an oath of fidelity and 
secrecy in the form set out in the schedule.

10. The Governor in Council, on the recommendation of the Minis
ter, may authorize the Minister of Finance to provide for payments or 
advances of working capital to the Corporation from time to time from 
any unappropriated moneys in the Consolidate evenue un

11. (1) The Corporation shall keep one or more bank accounts with 
such chartered bank or banks in Canada as may from time to time be 
approved by the Governor in Council and, with the approval of the 
Minister, may keep one or more bank accounts outside Canada; and all 
moneys from time to time received by the Corporation shall be deposit
ed in the said account or accounts.

(2) All moneys deposited in the Corporation’s bank accounts except
(а) moneys paid or advanced to the Corporation by Her Majesty on
account of working capital,
(б) such percentage of the net proceeds of sales and of all other 

received by the Corporation during any period as the Cover-
- time fix to be retained to meetmoneys

of the Corporation, and
(c) the net proceeds of sales of property reported by other than a 
department of the Government of Canada less any amount retained 
pursuant to paragraph (6) with respect to each such sale 

shall be transferred or deposited to the credit of the Receiver General 
on requisition by the Minister of Finance but, if no such requisition is

a) les deniers versés ou avancés à la Corporation par Sa Majesté au 
titre du fonds de roulement,
b) tel pourcentage du produit net des ventes et de tous autres deniers 
reçus par la Corporation, durant toute période, que le gouverneur en 
conseil peut, à l’occasion, fixer comme devant être retenu pour faire


